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СЕМЕЙСТВА КОНСТРУКЦИЙ «ПО + СОМАТИЗМ» 
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И ФРАЗЕОЛОГИИ
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Аннотация: В статье рассматриваются конструкции, формируемые пред-
логом по с существительными-соматизмами, которые, с одной стороны, по-
падают в сферу интересов фразеологии, лексикологии и грамматики, а с дру-
гой, фиксируются в соответствующих фразеологических, лексикологических 
и грамматических источниках непоследовательно. Для того, чтобы системно 
описать данный класс языковых фактов, предлагается использовать идеи 
Грамматики конструкций. Цель работы — выявление и описание основных 
семейств конструкций, построенных по модели «по + соматизм». Исходным 
материалом для исследования послужили фразеологические словари и сло-
вари служебных частей речи, из которых было извлечено 26 конструкций, 
образованных по указанной модели. Проведенный анализ данных конструк-
ций позволил установить, что они образуют 6 семейств: конструкции уровня 
(по пояс), конструкции высокой степени проявления признака (по уши), на-
казания (по шее), конструкции соответствия (по плечу), конструкции безраз-
личия (побоку), а также темпоральные и локативные конструкции (по сто-
пам + р.п., по бокам от + р.п.). Далее выделенные семейства конструкций были 
изучены с  помощью корпусного подхода, что позволило их расширить, 
а также выделить различные структурно-семантические типы внутри се-
мейств. Оказалось, что конструкции «по + соматизм» соотносятся с разными 
частями речи: наречиями, предикативами и предлогами — и претерпевают 
различные типы изменения (лексикализацию и грамматикализацию соот-
ветственно); а конструкция безразличия побоку находится в процессе праг-
матикализации. В то же время указывается на возможность объединения 
данных процессов в более общем процессе конструкционализации.
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предлог
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Abstract: The article deals with constructions formed by Russian preposition po 

and body part nouns. On the one hand, they meet the interests of lexicology, 
phraseology and grammar and are being studied within these approaches, on the 
other hand, the data available is not very coherent. In order to provide a systemic 
description for this cluster of constructions, the ideas of Construction grammar have 
been applied. The article aims to reveal and scrutinize main families of po + body 
part nouns constructions. We extracted 26 constructions out of phraseological and 
auxiliary words dictionaries which were used as a source of material. Their analysis 
has shown that there are 6 families of the constructions in question: level constructions 
(po poyas ‘waist-high/deep’), high degree of a feature constructions (po ushi ‘over 
head and ears’), punishment constructions (po shee ‘in the neck’), matching 
constructions (po plechu ‘equal’), indifference constructions (poboku ‘awry’), 
temporal and locative constructions (po stopam ‘in the track of ’, po bokam ot ‘on the 
sides of ’). The families were studied with corpus data which allowed to enlarge the 
classes and assign some structure-semantic types within. The constructions 
correspond to different parts of speech and may be regarded as results of lexicalization, 
grammaticalization and pragmaticalization; however, they could be also considered 
as constructionalization effects.
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Грамматика конструкций [Goldberg 2005; Hoffman, Trousdale 2013; 
Добровольский 2016 и др.] позволяет не только описывать языковые 
факты, учитывая одновременно различные уровни языка, но и более 
системно подходить к фиксации и анализу языковых единиц. Цель 
статьи — выявление и описание основных семейств1 конструкций, 
построенных по модели «по + соматизм». Для реализации постав-

1 Термин «семейство» употребляется в  духе Грамматики конструкций, ср. 
[Endresen, Janda 2020].
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ленной цели было необходимо собрать единицы данного типа из 
словарей; классифицировать их в соответствии с их структурно-
семантическими особенностями; проанализировать полученные 
семейства конструкций и дополнить их, опираясь на корпусные 
данные; выявить и описать подклассы внутри каждого семейства 
конструкций. В настоящий момент многие конструкции не отмеча-
ются последовательно ни в толковых словарях, ни во фразеологи-
ческих словарях, ни в грамматических описаниях [Копотев, Стек-
сова 2017]. Более того, многие из этих конструкций находятся на 
пересечении сфер интересов грамматики, лексикологии и фразео-
логии.

В качестве источников материала использовались фразеологи-
ческие словари [Федоров 1995 (СФ); Жуков, Жукова 2016 (СЖЖ); 
Баранов, Добровольский 2007 (ТБД)] и лексикографические работы 
[Ефремова 2001 (СЕ); Шиганова 2003; Бурцева 2010 (СБ); Всеволодо-
ва и др. 2018]2. С помощью сплошной выборки из источников было 
получено 26 конструкций, которые стали отправной точкой иссле-
дования. Они формируются на основе разных моделей управления 
предлога по:

(а) по + соматизмв.п.: по горло, по пояс, по уши, по шею, по шейку;
(б) по + соматизмд.п.: по башке, по мозгам, по рукам, по ушам, 

по шее, по шеям; (не) по зубам, не по носу, (не) по нутру, (не) по плечу, 
(не) по сердцу, побоку, по боку; по бокам (от), по стопам, по пятам.

В результате анализа конструкции были разделены на 6 семейств:
1) конструкции уровня;
2) конструкции высокой степени проявления признака;
3) конструкции наказания;
4) конструкции соответствия;
5) конструкции безразличия;
6) локативные и темпоральные конструкции.
Оказалось, что большинство конструкций соотносится по функ-

ции с частями речи — наречиями, предикативами и предлогами. 
Рассмотрим каждое из семейств конструкций отдельно.

1. Конструкции уровня
Подробный анализ конструкций уровня был проведен в [Шема-

наева 2008], где убедительно показано, что по + соматизмв.п. обо-
значает меру протяженности или глубины в значении ‘вплоть до, 
достигая чего-н.’: коса по пояс, дел по горло, причем это всегда при-
близительная, а не точная оценка уровня; см. также обусловленные 

2 В статье не учитываются «единичные» идиомы типа: что в лоб, что по лбу, 
по ушам ездить, мороз по коже, мурашки по спине, маслом по сердцу, разобрать по 
косточкам, ходить по головам и др.
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синтаксемы по + в.п. «дименсив» в [Золотова 2001]; значение ‘вплоть 
до уровня’ в [Иомдин 1991].

В источниках нами были обнаружены следующие конструкции 
уровня, см. табл. 1. 

Таблица 1
Конструкции уровня по + соматизмв.п. в словарях3

ТБД СЖЖ СЕ СБ
1 по горло + + наречие (н) 2 н2
2 по пояс – – н н
3 по уши + + 23 н2 н2
4 по шею + – н2 н2
5 по шейку – – н2 н2

Как видно из табл. 1, в словаре ТБД последовательно указывают-
ся только конструкции, употребляемые в переносном значении, в СБ 
и СУ отмечаются также по пояс, по шейку, при этом все 5 единиц 
маркируются как наречия. Ограничивается ли этими лексемами 
набор соматизмов, образующих данную конструкцию? Так, в [Линг-
вистика конструкций 2010] как маркеры уровня указываются сле-
дующие части тела: щиколотка, колено, пояс, живот, грудь, плечо, 
шея, горло, подбородок, глаза, уши, макушка, локоть, запястье.

Реальное функционирование конструкций уровня можно оце-
нить с помощью ранжированного по частотности списка биграмм 
в НКРЯ, см. табл. 2.

Таблица 2
Топ-10 биграмм (модель по + соматизмв.п.)

№ Тексты ▼ Вхождения ▼ ipm ▼ Фрагмент
1 1231 1784 4.77 по пояс
2 991 1337 3.57 по колено
3 746 885 2.36 по горло
4 703 847 2.26 по уши
5 445 539 1.44 по локоть
6 374 482 1.29 по грудь
7 208 235 0.63 по щиколотку
8 192 214 0.57 по шею
9 178 204 0.55 по колени

10 156 190 0.51 по брюхо

3 Цифрой помечено число выделяемых значений.
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Из табл. 2 видно, что наибольшую частотность демонстрирует 
конструкция по пояс, не имеющая переносного значения, далее4 
следуют по горло, по уши5 и более редкое по шею, системно отмеча-
емые во фразеологических словарях, а также не имеющие перенос-
ных значений по грудь, по щиколотку, по колени, по брюхо. Думает-
ся, что эти единицы также являются «кандидатами в наречия», как 
и другие возможные конструкции с более низким ipm: по плечи — 
0,39, по плечо — 0,33, по локти — 0,09, по щиколотки — 0,06, по 
макушку — 0,06.

Таким образом, можно говорить об активном процессе лексика-
лизации, которому подвергаются данные конструкции, пополняю-
щие лексикон русского языка, в этом отношении далеко не случай-
ным представляется их отнесение к  наречиям в  СЕ и  СБ. Во 
фразеологических словарях конструкции уровня справедливо не 
отмечаются, но учитываются переносные употребления — конструк-
ции высокой степени проявления признака.

2. Конструкции высокой степени проявления признака
Некоторые конструкции уровня подвергаются структурно-се-

мантическим модификациям и образуют конструкции высокой 
степени проявления признака: по горло, по уши, по шею, что объ-
ясняет их высокую частотность (табл. 2) и системную отмеченность 
в словарях (табл. 1). Для конструкций по пояс, по шейку, по грудь, по 
щиколотку и др. подобных модификаций не отмечается. В [Шема-
наева 2005] охарактеризованы метафорические переносы по горло, 
по уши и море по колено.

Анализ языкового материала показал, что единицы по горло, по 
уши и по шею со значением высокой степени проявления признака 
способны выступать в наречных и предикативных конструкциях.

2.1. Наречные конструкции по горло, по уши, по шею в значении 
‘сильно, очень’.

(1) Я <…> вдруг оказался по горло занят [НКРЯ. В. Белоусова. 
2000];

(2) Рита по уши была занята в школе [НКРЯ. И. Грекова. 1980];
(3) <…> японцы, когда берут деньги, не думают долго, а когда за-

вязнут по шею в долгах у англичан, их судьба будет не лучше Египта 
[НКРЯ. Н. Гарин-Михайловский. 1898].

2.2. Предикативные конструкции:
2.2.1. Кто по горло / по уши / по шею в чем:
4 По колено и  по локоть входят в  более крупные фраземы море по колено 

и руки по локоть в крови, поэтому данные табл. 2 для них не показательны.
5 Отметим перенос словесного ударения на предлог в конструкциях по уши, 

по боку и (необлигаторно) (не) по сердцу; на окончание сущ. — по шеям.
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(4) Да и собирались редко, <…> каждый по горло в  своих делах 
[НКРЯ. М. Тарковский. 2003];

(5) — Алечка, не волнуйся: он у меня по уши  в долгах [НКРЯ. 
В. Маканин. 1977];

(6) — Даже моего супруга? — Супруг по шею в текучке. Журнал 
и только журнал [НКРЯ. В. Корнилов. 1969–1971].

2.2.2. У кого/где по горло / по уши / по шею чего:
(7) И смотрит на Гуль, будто говорит: отвечай скорее, у меня 

и без того дел по горло [НКРЯ. Д. Сабитова. 2011];
(8) — У него сейчас по уши проблем с черной воронкой [НКРЯ. 

С. Лукьяненко. 1998];
(9) Рано же утром ему надо ехать на работу, и дел дома, говорит, 

по шею [НКРЯ. В. Савельев. 1976].
Таким образом, обнаружено три типа конструкций высокой 

степени проявления признака с соматизмами по горло, по уши, по 
шею: одна соотносимая с функцией наречия, и две — с функцией 
предикатива. На данный момент в лексикографических источниках 
эти конструкции либо фиксируются только как наречия (СЕ, СБ), 
либо упоминается лишь одна из конструкций (ТБД; СЖЖ).

3. Конструкции наказания
(дать / получить) по + соматизмд.п.

Конструкции наказания отмечаются в ТБД: дать (кому-л.) / полу-
чить по башке, по мозгам, по рукам, по ушам, по шее, по шеям; в СЕ 
по шее и по шеям маркируются как междометия6 и предикативы со 
значением ‘произнесение требования выгнать, прогнать кого-л. 
откуда-л. как действие’. В [Золотова 2001] подобное употребление 
предлога по отнесено к связанным синтаксемам с объектным зна-
чением, а в [Иомдин 1991] обозначено как «валентность пациенса 
предикатного слова Х». Данные НКРЯ (табл. 3) показывают, что 
наряду с указанными соматизмами в этой модели выступают также 
по морде, голове, физиономии, затылку, зубам, роже, которые могут 
иметь сходное переносное значение.

(10) Из-за политических баталий бизнесмена-учредителя с мест-
ными властями страдают журналисты: шансов получить по голо-
ве за заказные статьи куда больше, чем за объективные материалы 
[НКРЯ. «Русский репортер». 2010];

6 В СЕ не приводятся иллюстрации, но, видимо, имеются в виду употребле-
ния типа:  — А  вот за это  —   по  шее!  — раздается над ними сердитый возглас 
[НКРЯ. Н. Дубов. 1966].
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Таблица 3
Топ-10 соматизмов в конструкции дать по + сущ.

(11) Возомнила про себя, что певица — и вот получила по мордам 
[НКРЯ. «Знамя». 2005];

(12) Декаденту государство может дать по затылку в раздраже-
нии, коленкой в зад пихнуть [НКРЯ. В. Гроссман. 1960];

(13) Комиссар <…> устало улыбается и отвечает уверенно: «Под 
Москвой враг получит по зубам!» [НКРЯ. «Дальний Восток». 2019].

Думается, что целесообразно расширить число реализаций дан-
ной конструкции, включив в них по голове, по морде / по мордам, по 
затылку, по зубам.

4. Конструкции соответствия

кому (не) по + соматизмд.п. что
Конструкции соответствия непоследовательно отмечаются в сло-

варях (см. табл. 4): так, только в одном словаре зафиксировано не по 
плечу, а во всех словарях отмечена только одна конструкция не по 
зубам. В [Золотова 2001] они включены в обусловленные синтаксемы 
«коррелятив» наряду с наречиями типа по заслугам, по моде, по уму; 
в [Иомдин 1991] выделяются фразеологические сочетания P не по X 
‘действие или ситуация Р человеку Х не нравится или не под силу’.

Данные конструкции могут выступать в качестве наречий и пре-
дикативов, при этом для предикативов более характерны отрица-
тельные модификации, см.  [Виноградова  2023]. О  частотности 
конструкций соответствия судить достаточно сложно в связи со 
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значительным количеством прямых употреблений соматизмов 
в данной предложно-падежной форме.

Таблица 4
Конструкции кому (не) по + соматизмд.п. что в словарях7

СФ СЖЖ ТБД СЕ СБ
1 не по зубам + + + в знач. сказ. (с) с
2 не по носу7 – – – с с
3 не по нутру – – + с с
4 не по плечу – – – с –
5 не по сердцу – – + нареч., с с
8 по зубам – – – с с
9 по нутру – – – с с
10 по плечу – + + с с
11 по сердцу – – + нареч., с нареч., с

Безусловно, предикативные конструкции соответствия включа-
ют также несоматические сущ.: (не) по вкусу, (не) по возрасту, (не) по 
годам, (не) по душе, (не) по карману, (не) по летам, (не) по нраву, (не) 
по росту, (не) по силам, (не) по средствам и под.

Рассматриваемая конструкция формирует 2 семантических типа.
4.1. Кому (не) по зубам, (не) по плечу что со значением ‘(не) со-

ответствует чьим-либо возможностям’:
(14) Не по зубам тебе это, даже если ты и прав [НКРЯ. «Юность». 

1961];
(15) — Дело сложное, по зубам только мне, Плевако и профессору 

Фуксу [НКРЯ. «Ковчег», 2012];
(16)  Александр Блок когда-то заметил, что «искусство, как 

и жизнь, слабым не по плечу» [НКРЯ. «Дальний Восток». 2019];
(17) Им по плечу любые проблемы мировой научной и технической 

мысли [НКРЯ. В. Гроссман. 1960].
4.2. Кому (не) по нутру, (не) по сердцу что и редкая/устаревшая8 

кому не по носу что со значением ‘(не) нравится, соответствует чьим-
либо требованиям’:

7 Конструкция по носу справедливо, судя по отсутствию примеров ее 
употреб ления в НКРЯ, не фиксируется в словарях.

8 Данные НКРЯ свидетельствуют об уменьшении количества употреблений 
конструкции не по носу после 1960 года. Однако низкий ipm 0,07 не позволяет сде-
лать убедительных выводов относительно особенностей ее функционирования.
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(18)  Знаю я, знаю, что вам  не  по  нутру  мои слова [НКРЯ. 
А. Островский. 1860];

(19) — Нет, — признался Марло, — хотя мне по нутру возбуж-
дение, которое она с собой несет [НКРЯ. Ю. Нагибин. 1972–1979];

(20) — И отчего тебе не по сердцу наша забава? [НКРЯ. М. Семе-
нова. 2003]

(21) По сердцу была и Эстляндия, мызы ее, шпили Ревеля [НКРЯ. 
Ю. Давыдов. 1988–1989];

(22) <…> это тот самый Дени, который в 1917 и 1918 г. рисовал 
для «Сатирикона» такие рисунки, которые большевикам были со-
всем не по носу [НКРЯ. Н. Окунев. 1922].

Рассматриваемые сочетания с соматизмами чаще употребляют-
ся в качестве предикативов (14–22), однако обнаружены примеры 
их использования в  функции наречия (23–25). Для группы 4.2. 
большинство наречных употреблений зафиксировано с полусвязоч-
ными глаголами приходиться/прийтись (26–27). 

(23) С ними, Виталя, так: погибает тот, кто полез на добычу 
не по зубам [НКРЯ. «Знамя», 2006];

(24) А я-то <…> и руки марать не стану, мне давай дело по плечу 
[НКРЯ. «Ковчег». 2013];

(25) Рослый парень Франц встретил и девушку по сердцу — невы-
сокую белошвейку — москвичку Настю [НКРЯ. «Наш современник». 
2003];

(26) Словом, кому-то Сидоров пришелся не  по  нутру [НКРЯ. 
А. Рыбаков. 1975–1977];

(27) Думаю, новым читателям они также придутся по сердцу 
[НКРЯ. «Знание — сила». 2013].

Таким образом, представляется релевантным более последова-
тельно выделять данные конструкции в словарях и учитывать, что 
они могут употребляться в функции как предикатива, так и наречия.

5. Конструкции безразличия побоку / по боку
Конструкция по боку выделяется в СФ и ТБД, побоку отмечается 

в качестве наречия и предикатива в СЕ и СБ, в СЕ она маркируется 
также как междометие. В [Иомдин 1991] сходная конструкция без-
различия P по фигу X-у указывается среди фразеологических соче-
таний. В  НКРЯ частотность употребления побоку составляет 
0,61 ipm. Конструкция обладает ярко выраженным прагматическим 
значением ‘неважность, отсутствие значимости, ценности’ и реали-
зуется в двух типах моделей.

5.1. Близкое к наречию по боку кого / что в значении ‘в сторону, 
прочь’:
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(28) А тут выходит — интеллигенцию по боку, не нужна [НКРЯ. 
В. Корнилов. 1969–1971]; 

(29) С золотом и пустыню можно по боку [НКРЯ. П. Бажов. 1945].
5.2. Предикатив по боку кто / что со значением ‘безразлично, 

не обращая внимания’:
(30) Но он по боку, любовь ведь не должна, видите ли, считаться 

ни с чем [НКРЯ. В. Бибихин. 1975–1977];
(31) — Стало быть, дом и ребенок — по боку? [НКРЯ. «Семейный 

доктор». 2003].
Тенденция к слитному написанию (рис. 1) может свидетельство-

вать об активной прагматикализации. Кроме того, побоку / по боку 
может употребляться в качестве дискурсивных формул [Виногра-
дова 2023; Рахилина и др. 2021].

Рис. 1. Распределение по годам орфографических вариантов по боку и побоку.

Таким образом, по боку / побоку входит в отдельное семейство 
разговорных конструкций (по барабану, по фигу, пофиг, поф и др.), 
пополняющееся путем прагматикализации из ранее лексикализо-
вавшихся наречий и предикативов.

6. Локативные и темпоральные конструкции
(предложные единицы по + соматизм)

Предлог по, сочетаясь с релятивными сущ., системно «произво-
дит» отыменные предложные единицы (ПЕ): по адресу, по аналогии, 
по линии, по мере, по направлению, по отношению, по поводу, по 
примеру, по причине, по пути и др., а также грамматикализовавши-
еся поблизости, поверх, позади, поодаль от, поперек, посередине. 
В свою очередь, соматизмы, как известно, являются регулярным 
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источником грамматикализации предлогов [Svorou 1994; Heine, 
Kuteva 2002; Конюшкевич 2010; Виноградова 2016 и др.]. Анализ 
словарей позволил выявить несколько ПЕ.

6.1. ПЕ по + соматизмд.п. (от) выражают темпоральные и лока-
тивные отношения.

Таблица 5
Предложные конструкции по + соматизмд.п. + р.п. в словарях

ПЕ [Шиганова] СЕ СБ

по бокам – – +
по бокам от – – +
по стопам + + +
по пятам + наречие наречие

Отметим, что почти все рассматриваемые ПЕ полифункциональ-
ны и способны выступать также в качестве наречий. Так, для по 
стопам преобладают предложные употребления — 0,67 ipm (на-
речных — 0,11 ipm), в то время как по пятам имеет значительно 
больше наречных употреблений — 3,33 ipm (предложных — 0,26 
ipm).

Как видно из табл. 5, во всех изученных словарях отмечен только 
темпоральный предлог по стопам + р.п., данные НКРЯ подтверж-
дают также употребления по пятам + р.п. и в функции предлога.

(32) А между тем открытие графена стало «нобелевским» чуть 
не мгновенно, хотя буквально по стопам этой премии начали уже 
появляться статьи <...> [НКРЯ. «Знание-сила». 2013];

(33) Когда-то по пятам событий слагались исторические песни 
и легенды [НКРЯ. «Синтаксис». 1978].

Отметим, что (идти) по стопам выделяется также в СФ и ТБД, 
по пятам — в ТБД, это пересечение грамматических и фразеологи-
ческих источников.

По данным НКРЯ, локативная конструкция по бокам (от) + р.п. 
системно употребляется в функции предлога:

(34) Они встали по бокам  занавески, и между ними прошел их 
начальник в черном костюме [НКРЯ. В. Драгунский. 1963];

(35) На переднем плане, по бокам от главной сцены, изображены 
мальчик-подросток и самая младшая девочка [НКРЯ. И. Деспот-
Юрасовская. 2012].

6.2. Во [Всеволодова и др. 2018] упоминается еще несколько ло-
кативных ПЕ по + соматизмв.п.: по левую/правую руку (от) + р.п., по 
обе руки (от) + р.п., не отмечаемых в других словарях. В  [Иом-
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дин 1991] фиксируются наречные речения X-овать по Z-й Y от W 
‘быть расположенным способом Х с Z-й стороны от предмета или 
линии W’, где позицию Y могут занимать сущ. сторона и рука. Ду-
мается, что наличие актанта W в толковании может свидетельство-
вать о функционировании данных единиц в качестве предлога. 
В [Золотова 2001] же выделяется свободная лексически ограничен-
ная синтаксема типа «локатив».

(36) По левую руку от фасада стоит каменная кафедра [НКРЯ. 
Милан. 2014];

(37) На почетном месте во главе стола по правую руку хозяина 
сидел знатный приезжий гость [НКРЯ. В. Шаламов. 1954–1961];

(38) Тоска и страх стояли по обе руки от меня, тоска и страх… 
[НКРЯ. Д. Рубина. 1986];

(39) Так с тех пор и стоят — по обе руки Нуля [НКРЯ. А. Асмолов. 
2015].

Таблица 6
Частотность предложных единиц по + соматизмв.п. + (от) + р.п.

ПЕ ipm ПЕ ipm
по левую руку 0,12 по левую руку от 0,3
по правую руку 0,21 по правую руку от 0,49
по обе руки 0,002 по обе руки от 0,01

Данные НКРЯ (табл. 6) демонстрируют эпизодичное употребле-
ние ПЕ по обе руки (от) + р.п., более частотное употребление ПЕ 
с предлогом от в постпозиции, а также преобладание ПЕ по правую 
руку (от) по сравнению с ПЕ по левую руку (от).

ПЕ по стопам, по пятам, по бокам (от); по левую/правую руку 
(от), по обе руки (от) еще не полностью перешли в предлоги, они 
находятся на одной из стадий процесса грамматикализации, одна-
ко могут функционировать в качестве предлога и входят в функци-
онально-грамматическое поле предлога.

Заключение
Представленное в статье описание отражает, безусловно, лишь 

один из этапов исследования: каждое семейство конструкций требу-
ет дальнейшего изучения, при этом выбор соматизмов в качестве 
объекта искусственно ограничивает рамки семейств: в конструкции 
входят и другие лексемы. Наша цель заключалась в демонстрации 
возможности системного и последовательного описания конструкций 
с помощью корпусных данных в рамках Грамматики конструкций.
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Особый интерес для нас представляли процессы, лежащие в ос-
нове эволюции данных конструкций: грамматикализация для пред-
логов, лексикализация для наречий и предикативов и прагматика-
лизация для побоку. Однако, возможно, релевантно и применение 
обобщающего термина «конструкционализация» для характеристи-
ки процесса появления конструкций, ср. [Traugott, Trousdale 2014].

На наш взгляд, в настоящее время возникла необходимость ин-
теграции лексикологических, фразеологических и грамматических 
исследований, подобное разноуровневое описание предполагает 
Грамматика конструкций.
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